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VY crarTi po3risSHYTO SIBUILE Ipamarukaiizaiii Ha piBHi: a) Mopdodonoorii, 6) Mopdonorii, B) CHHTaKCHCY.
OOrpyHTOBaHO TpaMaTH4HiI Ta MparMaTH4HI NMPUYMHHM [HOTO sIBHINA 3 MO3uWIii aiaxpoHii (MopdodoHomoriyHi) Ta
CHUHXPOHIT (MOP(OIIOTiUHI Ta CHHTAKCHYHI).

VY pesynbTaTi rpamaTrkanizamii Big0yBaeTbCA: CTUPAHHS MEX MK I'paMaTHYHO KaHOHI30BaHMMH Ta rpamaTHKa-
JII30BaHUMHM 3HAUESHHSIMH; PO3PI3HIETHCS TO3UTUBHA Ta HeratuBHa (a00 HeWTpaibHA) emicTeMiYHa MO3MWILis; mepexin
OJIHUIIl 13 3aKPUTOI CHCTEMH Y BIJKPUTY; iIeHTH(]IKYEThCS ONHOHANPABICHICTh IpaMaTHKaNi3allil HA BCIX PIBHAX
aHaJi3y MOBHUX OJUHUILIb.

Koarwouosi ciioBa: rpamaTukaizaiisi, QyHKI[IOHAIbHA [IEPEOPIEHTALlIs], ClIeliai3alis, BU/UICHH/3aTIHEHHS, KOH-
BeHIlii, enicTeMiuHicTh, Moaudikaris ¢ekcii, KaHOHIYHUI.

Bbyaareukas JI. . 'pamMaTukaan3anusi: KOMMYHUKAaTUBHbIE CTPAaTerMyd U MOTHBalMu. B naHHON cTaThe
paccMmarpuBaercsi SIBJICHHE TpaMaTHKaJIM3alluk Ha ypoBHe: a) mopdodononoruu, 6) mMop¢oiaoruu, B) CHHTaKCHCA.
OOGOCHOBBIBAIOTCSI TPaMMaTHYECKUE W NParMaTHYeCKue MPHYMHBI 3TOTO SABJICHUS ¢ MO3ULIMHA AnaxpoHuu (Mopdo-
(oHONOrNYECKHEe) U CUHXPOHUHU (MOP(OIOrUYEeCKUe U CHHTAKCHUYECKHUE).

B pe3ynbraTte rpaMMaTHKaIH3alUK IPOMCXOAUT: CTUPAaHUE TPaHN MEXly IpaMMaTHUYeCKU KaHOHU3UPOBAHHBIMU
U IpaMMaTHKaJIU3UPOBAaHHBIMHU 3HAUEHUSAMM; pa3iMdeHHE NMO3UTHUBHOM M HETaTUBHOM (MM HEHUTpaIbHHOW) 3MHCTe-
MOJIOTHYECKOH ITO3HIMHU; HEePeX0/ eIUHUIBI U3 3aKPBITOH B OTKPBHITYIO CHCTEMY; MACHTU(HKAIMA OJHOHAIPABIICH-
HOCTH TPaMMAaTHKaJIN3aIMU Ha BCEX YPOBHSX aHAJIM3A S3bIKOBBIX €IUHUII.

KnroueBble cjioBa: rpaMMaTHKaIM3alys, (QyHKIMOHATIbHAS IEPEOPHEHTALNs, CIICHAIN3als, BEIIeIeHne/3aTe-
HEHHe, KOHBEHIUH, SIMCTEMUYHOCTh, MOIU(UKALS (IIeKCHI, KAHOHHYHBIH.

Bulatetska L. . Grammaticalization: Communicative Strategies and Motivations. The article is devoted to
the phenomenon of grammaticalization at the: a) morphophonological, b) morphological, ¢) syntactical levels. The
grammatical and pragmatic reasons of this phenomenon are grounded from the diachrony (morphophonology) and
synchrony (morphology and syntax).

The result of grammaticalization brings to: obliteration the boundary between grammatically canonical and
grammaticalized meanings; differentiation of positive and negative (or neutral) epistemic stance; transition of the unit
from the closed to the open system; the unidirectionality of grammaticalization is identified at all levels of the language
units analysis.

Key words: grammaticalization, functional re-orientation, specialization, foregrounding/backgrounding, conven-
tions, epistemology, flexion modification, canonical.

ITocTanoBKa HayKOBOI NPo0/1eMH Ta ii 3HAYeHHs. 3araJbHOBU3HAHUM € BU3HAUCHHS I'paMaTHKaIIi3a-
1ii SIK mporecy, B SKOMY JIEKCH4HA (popMa MOBHOI OAMHUII ITOYMHAE BXKUBATHCS y CTaTyCl IrpaMaTH4HOI
(GyHKUIT 1 TAKKM YUHOM HEUTpallizyeThCcs 3HAYCHHS JIEKCUIHOI (DOpMH.

BukJsax ocHOBHOro mMartepiajgy i OOIPYHTYBaHHS OTPHMAaHMX pe3yJbTaTiB gociaimkenHs. Opan-
y3bKui BUeHHH A. Meiie moB’s3yBaB 1iell TEPMiH JIMIE 3 TAKUMH MPOLECAMH, Y IKUX HOMY HaJalOThCS
HOBI1 10AaTKOB1 y3aranbHeHi QyHkmii [7]. Lli HoB1 yHKIIT TepMiHa MIBUAKO OTPUMYBAIH BUCOKY YaCTOTY
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aucTpuOyii uepes cBoi kaHOHIYHI ¢popmu. €. KypunoBud aaB Take MOSCHEHHS MPOLECY MpaMaTHKaJi3allii:
SK TUIBKH (popMa HaOyBae cTaTycy rpaMaTHYHOI QYHKIIT B KOHKPETHIA JUCTpUOYIii, BOHA HOMINPIOETHCS B
KOHTEKCTH, y SIKHX 1l TpaMaTU4He 3HAUYCHHS MOYMHAE JOMIHYBATH HaJl ICKCHYHOIO 3HAaYUMICTIO [6].

[cHY!OTH IPUHIMIIOB] PUITYILIEHHS JJIs TIOSICHEHHS SIBUILA TpaMaTHKaJIi3allii, a caMme: 11 KOHTeKCTyallb-
Ha o0yMoBIIeHiCTh. BapTo 3BepHYTH yBary, o rpaMaTuKaiizaiis po3yMie€Thes sSIK OCTYNOBUH (Tpagyaiib-
HUI) mpoliec, ToMy PUPOJHHUM € CITIBICHYBaHHS CTapHX i HOBUX (hopM omHouacHo. [Ipo e HeoqHOpa3oBo
Harosomysanu Xomrnep ta Tpayror [5, 301]. SBuie maio it iHIe TepMIHOIOTIYHE TIYMAUyCHHS — YTPUMY-
BaHHs (retention) [1, 109-122]. YrpumyBaHHS pO3yMi€ThCsl SIK IHAMKATOP IUIAXY I'paMaTHKAJi3allil: HOBE
3HA4YCHHS TOSBISETLCS, ajie CTape HE 3HHWKAE, BOHO YTPUMYETHCS, HAMpPUKIAN, y II€CTIB 1 MOTANbHUX
niecniB y Tomy uucni. Hanpukiaz, miecioBa need ta dare cuMysibTaHHO BUSIBIISIOTH 3HAUCHHS SIK TOBHO-
3HAYHUX JIECIIB, TaK 1 Je(QEKTUBHHUX, TOOTO MOIAIbHUX.

I'pamaTukamizaiiisi MPOHU3YE BCi MOBHI PiBHI 1 MOXKE BUSIBJIATUCS HA MOPGhodOHOI0riuHOMY, MOP(OII0-
TYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY DiBHSIX.

1. MopdodoHonoriuHi napaMerp rpaMaTrKatizaiii

3a yorikoro JociiuKeHHs Hu3ka adikcis, sk-ot -ful, -less, -ship, -ly, BuHukIa i3 MOBHO3HAYHMX CITIB
(BimpHEX MOp(deM), sIKi TOCTYNOBO HAa0yNu ctaTycy adikciB (3B’ s3anux Mopdem). Lle sBuie crano kBaidi-
KyBaTHCh SIK rpamatukaiizamis [3, 62]. Ha MmopdodoHomoriuHoMy piBHI rpamMaTHKai3allis — 11e mporec, y
SKOMY BiTbHA Mopdema HaOyBae BiacTHBOCTel adikca — i B JIGKCHKOHI, 1 B Tpamatuii. s npuknany y
cinosax careful, beautiful abo wonderful adikc -ful moxoauts Bix npukmernuka full, sikuii cmoyatky Bxu-
BaBCs y CKJIAaMHMX cioBax, Takux, sk mouthful, spoonful i t. m. Sk cydike dhopma -ful mocrymoso Habyma
OUTBIN y3arallbHEHOrO Ta a0CTPAKTHOTO 3HAYCHHSI «BOJIO/IIHHS TIEBHOIO BIACTUBICTIO», TOCUTHh BUPA3HOTO 32
cBOIM cTyrneHeM BusiBy. JlepuBatu i3 cydikcom -ful y HuHimHIA Yac oTpumanu neBHE (QYHKIIOHAIbHE
3BY)KEHHS JI0 PiBHS OCHOBH 3 aOCTpPaKTHHM 3HAa4YeHHSM, BOHM CTBOpmin mpukmerauku careful, hopeful,
hateful i T. . et adixe -ful mporucraBaserses adikey -1€ss, Mo MOXOmUTH Bif TaBHBOAHTIIIMCHEKOrO leas
(without). TTopisusiimo careless — careful, merciful — merciless.

Taxi adixcn, sx -ful, -less, ognak, yce 11e 10CHTh TpaHCIAapeHTHI (IIPO30pi), IPOTE B GLIBIIOCTI BUTIAI-
KiB II¢ BJK€ rpamaTHKaiizoBaHi adikcu. BoHM rpamaTrKkaiizoBaHi 10 TaKoi MIpH, IO iX MOXOKCHHS HE
3aBXKIM 3po3yMiJie 3apa3, 00 YHACIHIJOK ITbOTO MPOIECY IEPBUHHE 3HAUCHHS adikciB yKe HE MOXe OyTH
takuMm siBHEM. [ npukiiaay cydike -ship y ciosi hardship, craftsmanship moxomuts 3i craporepmancbkoi
dopmu skap «to crutey (skuii criopimHeHHi i3 cydacHUM y aHriiiicbkomy shape i mimerbkomy Shopfen
Ccreate) ta o3Ha4yae CTaH Y YMOBY «OyTH TAKHM YH iHIIUM», @ KOJIH HOTr0O MPUETHAHO 10 IMEHHHKIB, TO -Ship
03HAYa€ CTaH YM BJIACTUBICTH TOI CYTHOCTI, SIKYy O3HAa4Ya€ caM IMEHHHUK, TOOTO OyTH apyrom (friendship) um
xynoxuukom (craftsmanship): aarepenTna B1acTHBICTh (IUCKPETHICTD) CTAE IHTEPEHTHORO (XOMICTHYHICTB).

TakuM ke TOBOJI CKIaTHUM € i TpoIec rpaMaTHKai3allil aHriiiicbkoro aasepobiansHoro cydikca -ly,
Hanpukiaan, y ciosi beautifully. Tleit cydikc moxomauth Bin cepemuboanriiiicekoro -lich, maBHboanrmiii-
cbkoro -lic, o o3nagae body (ocoba), sik cydikce -lic o3nauae in @ manner characteristic of some person or
thing, a misHime BiH abcTparyBaBcs 10 3HaYCHHsI MaNNer y HaliMEHIII CIIeliaTi30BaHOMY HOro BHSIBI.

II. Mopdonoriuni napaMerpy rpaMaTUKaIizamii

Besnepeuno, rpamaTukanizaiis — sBUIe TpuBaie. BuBueHHS 3MiHA TpaMaTU4dHOl (JOPMU MOTHBYETHCS
ETUMOJIOTTYHUMH KOpeHsAMH. Y MopdoIorii 1e MoKHa MPOLTIOCTPYBAaTH Ha MPUKIAJaX CEMAaHTUYHUX Ta
(hyHKIIIOHATBPHUX TIepeopieHTamiid Mopdonorivaux 3HadeHb. OCHOBHHI XapakTep TpaMaTHKami3amii Ha
MOp(hOIOTIYHOMY PiBHI 3BOAMTHCS 10 CEMaHTHYHOI HelTpaiizaiii MOpQOIOTi4HOT OAWHUII i PO3MIUPEHHS
TUCTPUOYTHBHUX MeX y ii HecrenianizoBaHiii Gynkiii [9]. [TokazoBoro 3 1[bOT0 pO3TIAAY 1 HAHOLTBIT Yac-
TOTHOIO € TpaHC(hOpMaIlis JISKCHYHOTO 3HAUEHHS JiecioBa «{0 gO» 10 cTaTycy BTOPUHHOTO (pyHKIIIOHAIb-
HOT'O €JIEMEHTA:

1. Jane is going to London next week.

2. Jane is going to London to work at an office.

3. Jane is going to work at an office.

V pedennsx 1-2 3HaueHHS pyxy B Ai€cioBi t0 §O miacHiIroeThes BkMBaHHAM aupekTuBa to London. Ha
NPUKIAAL BUAHO, IO TPaMaTHKaTi3allis OHOCTOPOHHS: BiJl KOHKPETHOTO 3HAYCHHS PyXy J0 a0CTPaKTHOrO
3HAYCHHS HaMipy, a 3HAYMUTh — 13 BIAKPUTOrO Kiacy kateropii no 3akputoro [8, 4]. He Bci nekcuuHi oau-
HULI OJHAKOBO MiANAIOThCA rpamaTukaiizamii. Lle cmpaBa eTHOKYJIBTYpHOI Ta MOBJIEHHEBOI crenuQiku
KOHKPETHOTO criiBTOBapucTBa [4, 146].
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III. CunTaKkcHuHi mapaMeTpu rpamMaTuKagizarii

MopdodoHnonoriyai, MOpHOJIOTiYHI Ta CHHTAKCUYHI MPOSBH IpaMaTHKaIi3allil KOTHITUBHO OOTPYHTO-
BaHi, BOHU MAalOTh CIUIbHY KOHLENTYaJbHY CTPYKTYPY H BIAPI3HSIOTBCS JIMIIC THM, KA aCHEKT Ii€i
KOHIIENTYaJIbHOT CTPYKTYPU BUALISIETHCS, & KU — 3aTIHIOETBCS. SIKIIO IS Pi3HUX MOBHUX PIBHIB KOHIICII-
TyaJlbHa CTPYKTYypa IPH IpaMaTHKai3allii € CIiIBHOI, TO, 3p03YMiJIO, IO BOHA JIOTIYHO MOEAHYE MOpdo-
JIOTif0, CHHTAKC 1 qucKypc. CHHTakcHYHa (popMa B aHTITIHCHKIM MOBI 4iTKO aHANITU30BaHa, a TOMY IOPSIOK
CIIiB Biflirpa€ roJOBHY POJIb y BU3HAYCHHI QYHKIIH OKpEMUX EIEMEHTIB MPOCTOTO PEYECHHS Ta CTATYCHUX
3B’SI3KIB Y CKJIaTHOMY CKJIaJHOMIAPSITHOMY peueHHi (TOJIOBHE peueHHs BBOAUTH miapsiaHe). Lle mukTyeThes
rpaMaTHYHUMH MPAaBUJIAMU Ta 3arajibHOBIIOMMMH KOHBEHIsiMH. OpHAK Ha piBHI JUCKypCy TpaMaTH4HI
MpaBujIa MOCTYIIOBO BTPAYAOTh CBOIO TpaMaTHYHY OOJIIraTOPHICTh 32 PaXyHOK MOCTYMOBOTO HAOYTTs HUMH
JOMiHaHTHOI (QYHKIIT iHPOpMaTHBHOI MepeBaru: came iHGOPMaTUBHA HACHYECHICTH MiJPSAHOTO PEYCHHS
«BUILTOBXYE» TOJIOBHE PEUCHHS y HinpsaHy 3artiHeHy mosuiito [9, 257]. Lla mosumiiina TpaHchopmarris
MiATBEPKYETHCS. HACTYITHUMH TPUKIIAIAMU:

1. I think, that he will come in time.

2. 1 think he will come in time.

3. He will come in time, | think.

4. He will come in time.

TonoeuHe peuenns | think (1) BBoauTh migpsaHe 3a KaHOHAMH HOPMATHUBHOI rpaMaTHKH, aie iHdop-
MaTHBHA 3HAYUMICTh migpsaaoro he will come in time mepeBaxkae GhopMaabHy 3HAYMMICTE IHTPOAYKTOPA
(royoBHOTO pedueHHs) 1 MOHWXKYE HOro craryc a0 (QyHKIT HECYTTEBOrO JIOTIOBHEHHS, SIKE MEPEXOAUTH Y
dopmanbHy no3uiliro mnpocroro komeHnrtaps (3). Llg ¢yHkumioHadbHA TEpEOpiEHTAIlis SIBHO MOTHBYETHCS
BUMOT'aMH JIUCKYPCUBHOTO MOPSAKY. TaKUM YMHOM, CKJIaJTHE PEUYEHHsI CIPOUIYETHCS IO PIBHS MPOCTOTO, Yy
SIKOMY CaM KOMEHTap He TaKWii yXe i BayKJINBHH, 1 H0ro HaBiTh MOJKHA OIYCTUTH (4).

I'pamatwkamizallis Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI CTOCYETHCS HE TUTLKH (PYHKITIOHAIBHO-CEMaHTHIHOI TIepe-
opieHTaIii 00OB’SI3KOBUX CHHTAKCHYHHWX OIMHHIIL, a W CIy')KOOBHX €IIEMEHTIB, SKI HE CITIMIHYIOThHCS, a
HaOyBarOTh HOBOTO CMHUCITY, IK-OT crionmyuHuku When, if , since.

Hespaxxaroun Ha moziOHiCTh cronyunukiB if Ta When, BoHH OTpHMYIOTH 3HAYHI CHHTAKCHYHI JOIOB-
HEHHS JI0 CBOro KaHoHiuHOro 3HaueHHs ymoBu (if) ta wacy (when). ITinpsare peuenns gacy (when-clause)
O3HAuYa€ peabHICTh, HAaBITh SIKIIO ISl PEANFHICTH CHIBBigHECEHA 3 MallOyTHBOIO TI€I0; MIAPSIHE PEUCHHS
ymoBH (if-clause), He koHcTaTy€, OfHAK, IO TaKa BipOTIAHICTh PeabHOr0 MOKJ/IMBA. BiqMinHicTh Mk When
Ta if sIK eeMeHTaM# OUIBII MIKPOKOTO SABHINA (SKE HE MOXKE OYTH KOTHUM YHHOM OOMEXKCHE JIMIIE 3Ha-
YeHHAMH, 10 (PIKCYIOTBCA y MIIPSAHAX PEUSHHSX 4Yacy Ta YMOBH) — II€ JOJATKOBE 3HAYCHHS eIicTeMid-
HOCTi [2, 45]. EmicreMidicTh — 116 OCHOBHMIA IMapaMerp, 3a SKUM 3IiHCHIOETHCS aHalli3 (GOpMH i 3HAUEHHS
MOBHOI OJMHHII OyAb-SIKOT'0 PiBHS. 3a IIUM IapaMeTpoM IpaMaTHKaji3amisi € 00OB’SI3KOBOIO Ta OIHOHA-
MIPABIICHOIO.

Crnony4yauku if Ta When po3pisHSAIOTECS sIK TO3UTHBHE Ta HEHTpasbHEe 3HaYEeHHs: When — MapKye mo3u-
THUBHY eIICTEMIYHICTh, TOOTO 00OB’S3KOBICTh Jii CTOCOBHO OIMMCYBaHOI CHUTYaIlii, 9ac SKOi IIe HACTYIHUTh,
toxi sk if mae HeiitpanbHe (akyabTaTHBHE 3HAYEHHS, YKa3ylOYM Ha JIi0, sIKa MOXE i HE BimOyTHCS B
ouikyBaHuit yac. SIk 6aurmo, cmuciu if Ta When 3a xapakTepoM emicTeMidHOCTi CYyTTEBO BiMiHHI.

AHaoriuHo 101aTKOBi (DYHKIIIT rpaMaTHKaIi3allii MPOsSBIAIOTHCA TaKOX 1 B croidydHuKiB if Ta since.
ITpore B 11iii OMO3UIIIT CIOTYYHHUK SINCE, a He if MapKye O3UTHBHY €IMTiCTEMIYHICTb.

Lle sBHIIIE MOKHA MTPOLUTIOCTPYBATH MPUKIIATAMH:

I. (1) When she awakes (mosutusna emicremiuna mosuimis) she will think the magician has been here.

(2) If she awakes (ueiirpanbha emicremiuna mosuiis) she will think the magician has been here.

I1. Since she knows the truth (mosuTtuBHa emicremiuna mosuiis) we shall justify her.

If she knows the truth (uefirpanbha emictemiuna mosuiisi) we shall justify her.

Sk GaumMoO Ha mpUKIagax, eneMeHT If Mapkye HelTpanpHy emicteMiuHy mnosuiiro, when ta since
(hIKCYIOTh MO3UTHUBHY EMICTEMIYHY MTO3HIIIF0, TOOTO Jit0 ORI BIpOTiHY CTOCOBHO i1 peai3arrii.

3MiHH, CIPUYMHEH] TpaMaTHKaIi3aLi€er0, TPU3BOIATH J0:

a) pO3MUTOCTI MEX MK KAaHOHIYHUM, IpaMaTHYHO OOIPYHTOBAHUM 3HAUEHHSIM Ta TPaMaTHKAIIi30BaHUM;

0) 3MiHM NOPSIIIKY CIIIB y CKJIaJHUX PEUCHHSX;

B) ¢pyHKIiOHANIBEHOI Moanikaii uiekciii y nekcemax;

I') Iepexoy MOBHOI OJMHMIII i3 OLTBII MPOTOTUITHOT 1O MEHII IPOTOTUITHOI IPYIIH.




Hayxoeuit gicnuk Bonuncvkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainuxku

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBH MOJAJBLIIMX AOCTiIKeHb. Ha mifcTaBi cka3aHOro MOXKEMO 3pOOUTH
BHCHOBOK, 10 TPUYUHAMY TpaMaTHKaJi3alii €:

1) KOrHITHBHI HANPY>KEHICTh Ta CTPUMAHICTh y 3HAUCHHI ITEBHOI TPAMaTHYHOI (hOPMH;

2) KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, 00yMOBIICHI pPI3HUMH KOMYHIKATHBHUMH IHTSHIIISIMU;

3) MoTuBallii (€KCIIPECHBHICTh, EKOHOMIsl, PEIICBAHTHICTh TOIIIO).
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